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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ТЕКСТОВ-ТРИЛЛЕРОВ (НА ПРИМЕРЕ 
РОМАНА СТИВЕНА КИНГА «БЕЗНАДЁГА») 

Н.А. Файнберг, бакалавр 
Т.И. Леонтьева, канд. пед. наук, доцент 

Владивостокский государственный университет  
Владивосток. Россия 

Аннотация. В наши дни литература жанра «триллер» привлекает внимание многих читателей. 
Она популярна по всему миру, в частности и в России. Однако, нам только предстоит исследовать 
изменения текста, происходящие при переводе триллера с английского языка на русский. Необходи-
мо выяснить, каким образом переводчику удаётся сохранить атмосферу страха и ужаса, который 
должен сопровождать читателя в течение всей истории. 

Ключевые слова: триллер, психолингвистика, грамматические особенности, переводческие 
трансформации, трудности перевода.. 

SPECIFIC CHARACTER OF TRANSLATING THRILLER TEXTS (BASED ON 
STEPHEN КING’S NOVEL “DESPERATION”)  

Abstract. Nowadays, thriller genre attracts many readers all over the world, Russia included. The purpose of 
this article is to follow the changes a thriller text undergoes in the process of translation from English into Rus-
sian. To meet this purpose, it is necessary to answer the question: How does the translator manage to retain the 
mood of peril and horror typical of the source text? 

Keywords: thriller, psycholinguistics, grammar peculiarities, translation transformation, difficulties of 
translation. 

The purpose of this scientific article is to make a certain survey of aspects of translating thrillers from 
English into Russian. The research problem is to understand how the translator manages to keep the horror 
and suspense of the story during translation. The relevance of this article is presented by the linguistic inter-
est in Stephen King’s novel «Desperation» (translated by Victor Weber), and by lack of similar research on 
literature of thriller genre. The method of analysis and comparison is used in this study, as the requirement 
to this article is to compare the original version of the book and the translated variant.  

When it comes to translating fiction, it is important to take into consideration what the genre of the book 
is. Every popular genre has some specific characteristics that are necessary to keep to, while translating the 
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book from English into Russian. Thriller literature is not an exception to this rule. The translator has to pay 
close attention to the original text to see what made it stressful and thrilling in the first place. Therefore, it is 
necessary to compare both variants of the story to see what has been changed or lost during translation or 
what has remained the same.  

«Desperation», is a 1996 horror novel by Stephen King. It is a story about several people who, while 
traveling along the desolated Highway 50 in Nevada, USA, are abducted by Collie Entragian, the deputy of 
the fictional mining town of Desperation. The book features a great deal of description of violence, fear, ten-
sity and despair. It is also important that Stephen King is an American author, and our task is to see, if there 
is anything that could trigger the sense of fear in an American reader, but could not be understood by a Rus-
sian reader.  

To successfully perform the task, it was necessary to have read both the original and the translated ver-
sions of the book. For full understanding the specifics of translating thrillers, it is obligatory to introduce 
theoretical sources necessary to understand how the translator manages to keep the sense of horror while 
translating. According to the work of Russian psycholinguist V. P. Belyanin, «Psycholinguistic Aspects of 
Fiction Text» [ ], a text of fiction can be broken down into specific categories this text relates to. However, it 
is important to note, that a single text can include elements of several subtexts. Therefore, the novel can be 
put into the category of mixed texts, because it includes elements of various text styles, such as violent, light 
(gentle), and cheerful texts. Each of these categories has some specific characteristics. For example, in vio-
lent texts we observe some detailed or brutal description of violence. Let us show some examples of texts 
taken from fiction. 

Violent texts: «Капитан полиции Грегориус допрашивает преступников ударами по почкам, коле-
ном в пах, кулаком в солнечное сплетение и таким образом раскрывает преступления» (prolonged 
goodbye). And here is the following example in English: “Police Captain Gregorius interrogates criminals 
with kidney punches, knee to the groin, fist to the solar plexus, and thus solves crimes.” 

Let us take a look at the example of a light text . We have chosen an extract from the Old Testament as a 
light text usually follows the topic of religion: В начале сотворил Бог небо и землю. Земля же была без-
видна и пуста, и тьма над бездною, и Дух Божий носился над водою. And here is the English transla-
tion: In the beginning God created heaven and earth. Now the earth was a formless void, there was darkness 
over the deep, with a divine wind sweeping over the waters. 

Lastly, we shall take a look at the example of cheerful texts taken from Nikolai Gogol’s comedy «The 
inspector-general». The governor of a provincial Russian town announces to his colleagues that an inspector-
general was on the way to them to check all the services in the town. This piece of news took everyone 
aback. They react to this announcement highly emotionally, there are a lot of exclamations and questions of 
disbelief and fear.  

 
Аммос Федорович. Как ревизор? 

Городничий. Ревизор из Петербурга, инкогнито. И еще с 
секретным предписаньем. 

Аммос Федорович. Вот те на! 

Лука Лукич. Господи боже! еще и с секретным предписань-
ем! 

AMMOS FIOD. What, an Inspector-General? 

GOVERNOR. Yes, an Inspector from St. Petersburg, incog-
nito. And with secret instructions, too. 

AMMOS. A pretty how-do-you-do! 

LUKA LUKICH. Good Lord! With secret instructions!  

 
As we can see, cheerful texts feature a lot of dialogues and exclamations in the end of the sentence so 

that the reader can see how ridiculous the situation really is. Another feature of these texts is the way con-
flicts are solved. Characters of such books solve the problems using the not fists but words. 

Stephen King is known for writing thriller stories featuring a lot of violence. Therefore, «Desperation» 
can be classified as a category of violent texts. Let us look at the following examples: 

 
Shoot him, lady, Ralph thought. Not to save us but because he 
killed my daughter. Blow his head off [5, p. 63].  

Застрелите его, Леди, мысленно молил Женщину Ральф. 
Не для того, чтобы спасти нас, а потому, что он убил 
нашу дочь. Разнесите в клочья его голову [4, с. 53].  

 
Here we observe an aftermath of a very tragic scene that took place after an angel of a girl, little daugh-

ter of the Carvers’ family had been mercilessly killed by Entragian. Ralph, her father, is one of the captives 
of the murderer. So seeing the resoluteness of the lady to kill Entragian, Ralph sends fluids to her, he hopes 
that this thought-transference, an action close to telepathy, will «work» and the awful monster will not com-
mit new crimes. The fury of the man grows as he adds «Blow his head off. » The growing tension of cruelty 
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is supposed to terrify the reader and make him suffer for the victims. Grammatically, the sentences are im-
perative; this sentence structure authorizes the writer’s communicative intention. The verbs «shoot», «blow 
off» are charged with great, actually uncontrolled emotion. The use of these verbs with direct objects is sug-
gestive of the feeling of revenge as evil comes from evil. In the translation of this passage we discern several 
transformations that make Russian readers, participants of the scene, able to feel real sympathy for the terri-
fied captives of an insane Cop. Of great significance here is the phrase «Разнесите в клочья ему голову» 
that sounds incorrect at first sight. But «разнести в клочья» means “разорвать на кусочки» which cannot 
be said about a human head. In this context, however, it sounds quite logical and appropriate because it is condi-
tioned by the fear of death from a mad person whose greatest enjoyment is to torture people. Attention should also 
be paid to the graphic stylistic device of capitalization and the translation of the words «Lady» and the transforma-
tion of addition of the word «Женщина», also capitalized to the Russian translation. Our idea is that in this way 
the author heightens the moral spirit of this Lady and all those who suffer from abusers. 

 
Don’t kill us,’ Mary said suddenly in a trembling, teary 
voice. ‘We’ll do whatever you want, just please don’t kill us.’  

‘Shut your quacking Jew mouth,’ the cop replied [5, p. 37].  

– Не убивайте нас. – Голос Мэри дрожал. – Делайте что 
угодно, но не убивайте нас.  

– Заткни свою еврейскую пасть, – ответил коп [4, c. 34]. 

 
The second example, on the other hand, does not include any specific violence-related words except of 

«kill». However, it introduces another important feature of what violent text can be. This feature is fear of 
death. The victims are ready to do anything to save their lives, so they will beg the villain to let them live, 
which on the contrary makes the villain more irritated, and leaves fewer chances for the victims to survive. 
Such adjectives as «trembling», «teary» voice really help us see how desperate and scared Mary is. The re-
sponse of the policeman Colie Entragian «Shut your quacking Jew mouth» makes us sure that her entreat 
will not do anything to change his mind. Nevertheless, for some reason the translator changed the meaning of 
the sentence. In the original version Mary says «We’ll do whatever you want, just please don’t kill us» which 
can be translated into Russian as «мы сделаем всё что угодно, только не убивайте нас». However, in the 
official Russian translation the roles are reversed: Mary says to the cop «Do anything, just don’t kill us» This 
unnecessary change, in our opinion, breaks the intention of the author. 

 
Entragian drew his cannon-sized gun, pointed it at Ralph, and 
cocked it. ‘You come out of here right now, little lady, or I’ll 
shoot this no-chin pecker-checker spang between the eyes. 
You want his brains in his head or drying on the wall? It’s all 
same to me either way [5, p. 225]. 

Коп выхватил огромный револьвер, нацелил на Ральфа, 
взвёл курок. – Быстро выходишь отсюда, дамочка, или я 
всажу твоему ненаглядному пулю между глаз. Хо-
чешь, чтобы его мозги остались в голове или сохли не 
стенке? Мне без разницы [4, c. 172]. 

 
The last example features the third component of violent texts. It is direct intimidation. Colie Entragian 

is aware of his supremacy over the people he holds in captivity, therefore he has enough power to intimidate 
and make demands, such as «You come out of here right now, little lady, or I’ll shoot this no-chin pecker--
checker spang between the eyes. You want his brains in his head or drying on the wall?». «You want his 
brains on his head or drying on the wall», is a terrifying specific detail that just adds up to the atmosphere of 
desperation and hopelessness.  

We conclude that fiction texts are really divided into light, cheerful, violent, etc. As we demonstrated in 
this article, they use different vocabulary, various grammar and syntax and demand and specific approach to 
the translation.  

When translating fiction, it is necessary to keep in mind that every genre has its specific characteristics. 
One of the key elements of thriller novels is violence. To keep the reader interested the writer adds elements 
of extreme atrocity that on the one hand, shocks the reader, but on the other hand keeps him interested in 
reading the whole story. Reading thriller novels in the original and translation induces novice translators  
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